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 Translating Text Types-Lecture  ( 8) 

 Revision-(and answering your questions) 

Introductory-Lecture-(1) 

 Translating Text Types -(Arabic-English/ English-Arabic): 

 (:ثٌؼشد١ز -ثلأؾ١ٍض٠ز / ثلأؾ١ٍض٠ز  - ثٌؼشد١ز ) -ثٌضشؽّز  صٛأٔٛثع ٔظ 

 It focuses on practice in translating a variety of texts related to 

culture (religious texts), media, business, linguistic & academic 

materials. 

  ثٌٕظٛص )صشوض ػٍٝ ِّجسعز صشؽّز ِؾّٛػز ِضٕٛػز ِٓ ثٌٕظٛص ثٌّضؼٍمز دجٌغمجفز

 د ثٌٍغ٠ٛز ٚثلأوجد١ّ٠ز، ٚعجةً ثلإػلاَ، ثلأػّجي ثٌضؾجس٠ز، ٚثٌّٛث(ثٌذ١ٕ٠ز

Secrets of success: أعشثس ثٌٕؾجؿ 

 To become successful and competent in mastering English and 

translation, 

  ٟثلإٔؾ١ٍض٠ز ٚثٌضشؽّز ، إصمجٌْضظذـ ٔجؽـ ٚوفب ف 

 Remember these SECRETS: 

 صزوش ٘زٖ ثلأعشثس 

 If you want to improve your reading, READ! 

  ٓألشألشثءصهإرث وٕش صشغخ فٟ صقغ١ ، 

 If you want to improve your writing, WRITE! 

  ٓأوضخ وضجدضه،إرث وٕش صشغخ فٟ صقغ١! 

 If you want to improve your listening, LISTEN! 

  ٓأعضّغأعّجػهإرث وٕش صشغخ فٟ صقغ١ ، ! 

 If you want to improve your speaking, SPEAK! 

 وٕش صشغخ فٟ صقغ١ٓ ٔطمه، صىٍُ إرث! 

 If you want to improve your translation, TRANSLATE! 

 ُإرث وٕش صشغخ فٟ صقغ١ٓ صشؽّضه، صشؽ! 
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 Main factors and principles in learning: 

  ضؼ١ٌٍٍُثٌؼٛثًِ ثٌشة١غ١ز ٚثٌّذجدا 

 Input / Output. 

  ثلإخشثػ/ ثلإدخجي. 

 Bank Account Principle (Deposit / Withdraw) = Language Bank! 

 ٌغز ثٌذٕه( = ثٌغقخ/ ثلإ٠ذثع )ثٌذٕه  ِذذأ فغجح! 

 Practice! Practice! Practice!    

 ثٌّّجسعز! ثٌّّجسعز! ثٌّّجسعز! 

Lecture (2) - What is translation? 

What is translation? ِجٟ٘ ثٌضشؽّز؟   

Definitions: التعاريف  

1- Translation consists of transferring the meaning of the source 

language text into the receptor language text. 

 ٍغز ٔض ثٌّظذس إٌٝ ثٌٍغز ثٌّغضمذٍز ٌٍٕضٌِٓ ٔمً ثٌّؼٕٝ ثٌضشؽّز  قضٜٛص. 

2- Translation is the replacement of textual material in one language 

by equivalent textual material in another language. ( Catford, 1965) 

  ٍغز ٌٍغز ٚثفذر  دٛثعطز  ِج ٠ؼجدٌٙج  ِٓ ثٌّٛثد ثٌٕظ١ز  دثٌضشؽّز ٟ٘ ثعضذذثي ِجدر ٔظ١ز

 . أخشٜ

(Catford ،1965) 

3- Translating consists of reproducing in the receptor language the 

closest natural equivalent of the source language message, first in 

terms of meaning and secondly in terms of style (Nida and Taber, 

1982) 

  ثٌطذ١ؼ١زغضمذٍز دّج ٠ؼجدي ٍغز ثٌٌّثٌضشؽّز صضأٌف ِٓ  إػجدر إٔضجػ ثٌٕظٛص ثلألشح 

ّظذس ٌغز ثٌشعجٌز، أٚلا فٟ ثٌّظطٍقجس ِٓ ف١ظ ثٌّؼٕٝ ٚعج١ٔج ِٓ ف١ظ ثلأعٍٛح ٌ

 (١ٔ2891ذث ٚصجدش، )

 



ANASF 
 

3  

 

4- Translation is the general term referring to the transfer of thoughts 

and ideas from one language (source) to another (target), whether 

the languages are in written or oral form; whether the languages 

have established orthographies or do not have such standardization 

or whether one or both languages is based on signs, as with sign 

languages of the deaf (Brislin, 1976) 

 إٌٝ ( ثٌّظذس)ٚثفذر ٌغز ١ش إٌٝ ٔمً ثلأفىجس ٚث٢سثء ِٓ ثٌضشؽّز ٟ٘ ِظطٍـ ػجَ ٠ش

رثس أٚ  أدؾذ٠ز ٔشأس ، ٚعٛثء شف٠ٛزأٚ  ِىضٛدز، عٛثء وجٔش  ثٌٍغجس (ثٌٙذف)أخشٜ ٌغز 

 ٌغز ثلإشجسر ٌٍظُ ٟف، وّج ١ٓضثٌٍغوٍضج  أٚ ثفذرٌٛػٍٝ ػلاِجس  غضٕذصأٚ ِؼج١٠ش 

5- Translation is a process of finding a TL equivalent for an SL 

utterance. (Pinhuhuck, 1977:38) 

  ثٌضشؽّز ٟ٘ ػ١ٍّز إ٠ؾجد  ِج ٠ؼجديTL(ٌغز ثٌٙذف ) ٌٍٍٝقظٛي  ػSL (ٌغز ثٌّظذس )

 (( ثٌىلاَ )) ثٌٕطك  

6- Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written 

message and/or statement in one language by the same message 

and/or statement in another language. (Newmark, 1981:7) 

  ٚ أٚ ػذجسر ثٌٍغز / ثٌضشؽّز ػذجسر ػٓ فشفز ٚصضّغً فٟ ِقجٌٚز ثعضذذثي ثٌشعجٌز ثٌّىضٛدز

 .أٚ ػذجسر ٌغز أخشٜ/ ثٌٛثفذر دٛثعطز ٔفظ ثٌشعجٌز ٚ

7- Translation involves the rendering of a source language (SL) text 

into the target language (TL) so as to ensure that (1) the surface 

meaning of the two will be approximately similar and (2) the 

structure of the SL will be preserved as closely as possible, but not 

so closely that the TL structure will be seriously distorted. 

(McGuire, 1980:2) 

  ًّثٌّظذس  ٔضٌغز ٍٝ ؽؼً ػثٌضشؽّز صش(SL  ) ٌِٝغضٙذفز ٌغز إ(TL ) ٚرٌه

ِقفٛظ دمذس  ١٘SLىً ( 1)ٚ   -لاع١ٌٕٓصمش٠ذج  ِّجعًثٌّؼٕٝ عطقٟ  ى٠ْٛ( 2)ٌؼّجْ 

 (2898:1ِجغٛث٠ش، )ِشٖٛ  ؽذ٠ج   TLثلإِىجْ، ٌٚىٓ ١ٌظ دشىً ٚع١ك دق١ظ ٠ضُ ١٘ىً 
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8- Translation is a transfer process which aims at the transformation of 

a written SL text into an optimally equivalent TL text, and which 

requires the syntactic, the systematic and the pragmatic 

understanding and analytical processing of the SL (Wilss and Noss, 

1982).   

 ٚ ً(ثٌّظذس)صٙذف إٌٝ صق٠ًٛ ثٌٕض ثٌّىضٛح ثٌضشؽّز ٟ٘ ػ١ٍّز ٔمSL   ٌٝٔضث 

 (ثٌّٕظُ)، ٚثٌضؾ١ٙض ثٌّٕٙؾٟ ضشثو١خضطٍخ ث٠ٌأِغً، ٚ ٔقِٛىجفب ػٍٝ  TL( ِغضٙذف)

 .SLٚثٌفُٙ ثٌؼٍّٟ ٚثٌضق١ًٍ ٌٍّظذس 

9- Translation is ultimately a human activity which enables human 

beings to exchange ideas and thoughts regardless of the different 

tongues used. 

 صذجدي ثلأفىجس ٚث٢سثء دغغ ثٌٕظش ػٓ ٍذشش ٌّىٓ ٠ٟ٘ ٔشجؽ دششٞ ثٌضشؽّز جٌٕٙج٠ز د

 .ثٌّخضٍفز ثٌّغضخذِز (ثٌٍغجس)ثلأٌغٕز 

10- Translation is the communication of the meaning of a source-

language text by means of an equivalent target-language text. 

  ٟ٘ ّؼٕٝ ٔض  ٌغز ثٌّظذس دٛثعطز  ِج ٠ؼجدٌٙجٌصظجي أثٌضشؽّز. 

 From Wikipedia, the free encyclopedia 

 ٠ٚى١ذ١ذ٠ج، ثٌّٛعٛػز ثٌقشر ِٓ 
Translation Process Map خش٠طز ػ١ٍّز ثٌضشؽّز   
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Lecture ( 3) The Importance of Translationأهميت الترجمت 

 The Importance of Translation from An Arabic & Islamic 

Perspective  

 ِٟأ١ّ٘ز ثٌضشؽّز ِٓ ِٕظٛس ػشدٟ ٚإعلا 

 
 ” ٚؽؼٍٕجوُ شؼٛدج ٚلذجةً ٌضؼجسفٛث ٠ج أ٠ٙج ثٌٕجط إٔج خٍمٕجوُ ِٓ روش ٚأٔغٝ "

٘زٖ دػٛر ٌلإٔغجْ دأْ ٠ضؼجسف ٠ٚضٛثطً ، ٚثٌضؼجسف ٚثٌضٛثطً د١ٓ ثلأُِ ٚثٌشؼٛح لا ٠ضُ 

 إلا دجٌٍغجس ٚثٌضشؽّز

 ِج١٘ز ثٌضشؽّز

دّج ٠ؼجدٌٗ ِٓ ( ثٌٍغز ثٌّظذس)صشؽّز ٟ٘ ػ١ٍّز صفغ١ش ِؼجٟٔ ٔض ِٓ ٌث

ٔمً ٌقؼجسر ٚعمجفز ٚػٍُ ٚفىش ٟٚ٘ (. ثٌٍغز ثٌٙذف)ثٌٍغز ثٌّضشؽُ إ١ٌٙج 

 .ٚأعٍٛح ٌٚغز

ٚوٍّز ثٌضشؽّز دشىً ػجَ صغضخذَ ٌلإشجسر إٌٝ ؽ١ّغ ثٌؼ١ٍّجس  

 ثٌٍغز ثٌّظذسٚثلأعج١ٌخ ثٌّغضخذِز   ٌٕمً ثٌّؼٕٝ ِٓ 

  (Source Language)     إٌٝ ثٌٍغز ثٌٙذف(Target Language ) 

 

 

 أ١ّ٘ز ثٌضشؽّز 

  ثٌغمجفجس  فٟ ٔمً ػٍَٛ ِٚؼجسف ِٚٛسٚعجسٌؼذش ثٌضشؽّز دٚسث وذ١شث ٚفجػلا

صذجدي ثلأفىجس ٚثٌّظجٌـ  وّج أعّٙش ثٌضشؽّز فٟ. ٚثٌقؼجسثس ثٌّخضٍفز ػذش ثٌضجس٠خ

 .ثٌّشضشوز د١ٓ ثلأُِ ٚثٌشؼٛح

 ًخجطز . خجص  ٌٍضشؽّز أ١ّ٘ز لظٜٛ ػذش ثٌؼظٛس دشىً ػجَ، ٚفٟ ٘زث ثٌؼظش دشى

ٚثٌضم١ٕز ٚثٌّؼٍِٛجص١ز ٚثلإػلا١ِز  فٟ ظً ثٌضطٛسثس ثٌغ١جع١ز ٚثٌؼغىش٠ز ٚثلالضظجد٠ز

ٌٚمذ ثفضٍش ثٌٍغز ثٌؼشد١ز ٚثٌضشؽّز ِٕٙج ٚإ١ٌٙج ِشوض  .ٚغ١ش٘ج ثٌضٟ ٠شٙذ٘ج ػجٌّٕج ث١ٌَٛ

  ثٌغشح دشىً ػجَ ٚأِش٠ىج دشىً خجص فٟ أػمجح أفذثط ثٌقجدٞ ػشش ثٌظذثسر  فٟ
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 ز فٟفؼٍٝ عذ١ً ثٌّغجي، ػمذس فٟ ثٌٛلا٠جس ثٌّضقذر ثلأِش٠ى1882َ.١ِٓ عذضّذش 

  .أٚي لّز ل١ِٛز فٛي ثٌضشؽّز( َ(1882ػجَ  

 The First National Translation Summit     

ٚثٌّضخظظ١ٓ فٟ ثٌٍغز ٚثٌضشؽّز  فٟ ٘زٖ ثٌمّز ثٌضٟ ؽّؼش ٔخذز ِٓ ثٌغ١جع١١ٓ ٚثٌؼغىش١٠ٓ

ؽّؼ١ز ثٌّضشؽ١ّٓ ثلأِش٠ى١ز ، ١ِش٠جْ غش٠ٕف١١ٍذ ، ٚأخذشس  ٚغ١شُ٘ صقذعش سة١غز

 :ِج ٠ٕمٍٗ ٘زث ثٌخذش ( ثٌخجطز دجٌضشؽّز) ػش٠ٓ فٟ ٘زٖ ثٌمّز ٚثٌقج ثٌّشجسو١ٓ

 The American Translators Association (ATA) President Marian S. 

Greenfield told attendees of the Translation Summit: 

 "It takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it takes 

to train an Arabic translator, but the accuracy of the latter may be more 

important to national security. You can't risk getting the translation 

wrong." {1}   
 

  قراءة النض وترجمتهعىامل مؤثرة في  

 العىامل الشخظيت: أولا : 

ؽذ١ؼضٗ ِٕٚٙؾٗ ٚثصؾج٘جصٗ  صش١ش إٌٝ ثٌؾٛثٔخ ثٌخجطز دجٌّضشؽُ أٚ ثٌّضٍمٟ ٌٍضشؽّز ٚصشًّ 

ِٚغضٜٛ ػٍّٗ ٚروجةٗ ٚفىّضٗ ٚعمجفضٗ ٚخذشصٗ ٚصؾشدضٗ  ٚلٕجػجصٗ ٚثػضمجدثصٗ ٚأِجٔضٗ ٚػّشٖ

  .ٚغ١ش٘ج ِٓ أِٛس ٔفغ١ز ِؤعشرِٚٙجسثصٗ ٚخٍف١ضٗ ثٌذ١ٕ٠ز ٚثٌغمجف١ز  ١ٌِٚٛٗ

ِغجي ػٍٝ صأع١ش ثٌخٍف١جس ثٌذ١ٕ٠ز ٚثٌغمجف١ز ػٍٝ لشثءر ثٌٕض ٚصشؽّز ِؼٕجٖ، دسثعز ١ِذث١ٔز 

ف١ظ ٚصػش ثعضذجٔٗ ػٍٝ ػ١ٕز ػشٛثة١ز ِٓ . خلاي دسثعضٟ ٌّشفٍز ثٌذوضٛسثٖ  لّش دٙج

سو١ٓ فٟ ٚوجْ ثٌغؤثي ثٌّٛؽٗ ٌٍّشج. ؽلاح ٚؽجٌذجس ؽجِؼزٚلا٠ز ١ِشغٓ ثلأِش٠ى١ز 

  : ثٌذسثعز ٚإؽجدجصُٙ وّج ٠ٍٟ

 فضلا انظر إلى الشريحت التاليت                                   

Question: According to you, what does the text “GOD" refers to? 

Participants’ responses: 

- God refers to Allah 

- God refers to Buddha 
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- God refers to Jesus 

- God refers to Kami 

- God refers to Rama 

- God refers to Brahma 

- God refers to The Creator alone 

- God refers to nothing. There is no god 

- God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit 
 

 تمرين 

  ثلإٔؾ١ٍض٠زفؼلا لُ دضشؽّز ثٌؾٍّز ثٌضج١ٌز إٌٝ ثٌٍغز : 

 ٠ؤِٓ ثٌّغٍّْٛ دجلله. 

___________________________________ 

- Muslims believe in Allah.   

- Muslims believe in God. 

 ً٘ ثٌضشؽّز صىفٟ ٌٕمً ثٌّؼٕٝ ثٌّشثد دشىً وجًِ ؟

 .صزوش ثلإؽجدجس ثٌغجدمز ٌٍّشجسو١ٓ فٟ ثٌذسثعز
 

 العىامل اللغىيت: ثانيا 

ٚثٌّؼجٟٔ ٚثٌذلالاس ٚثٌٕظجَ ثٌظٛصٟ ِٚذٜ  دجٌٕقٛ ٚلٛثػذ ثٌٍغز ٚثٌّفشدثس ٚثلأعج١ٌخ ِٕٚٙج ِج ٠ضؼٍك

 .(TL) ٚثٌٍغز ثٌٙذف(SL)  ثٌضشجدٗ أٚثلاخضلاف د١ٓ ثٌٍغز ثٌّظذس
 

 ٓصّش٠ 

 فؼلا صشؽُ ثٌؼذجسثس ثٌضج١ٌز ِٓ ثلإٔؾ١ٍض٠ز إٌٝ ثٌؼشد١ز : 

1- Put yourself in their shoes. 

2- To run through.         To run a company. 

3- I want to pray. 

    (Some Arabic speakers of English might pronounce “pray” as follows: “bray”.  

 ؟ كيف تترجمها    
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 Assignment: 

-Translate the previous Arabic texts into English. 

Thanks! 
 

Lecture (5)- Translation: Types of Texts أٔٛثع ثٌٕظٛص      

The text type-typology approach صظ١ٕف ثٌّٕٙؼ –وضجدز ثٌٕض         

 Genre-based classification of texts to be translated: 

  ِؾّٛػجس ِٓ ثٌٕظٛص 1 -( 2891)ثٌٕٛع ثٌمجةُ ػٍٝ ف١ذٚسٚف 

 Fedorov (1953) - 3 groups of texts: 

(1) news and reviews, official and technical documents, and scientific texts, 

 ، ثلأخذجس ٚثلاعضؼشثػجس، ٚثٌٛعجةك ثٌشع١ّز ٚثٌف١ٕز، ٚ ثٌٕظٛص ثٌؼ١ٍّز 

(2) political texts, newspaper editorials, and speeches, 

 ،ثٌٕظٛص ثٌغ١جع١ز ٚثفضضجف١جس ثٌظقف، ٚثٌخطخ 

(3) Literary texts. 

  ثلأدد١زثٌٕظٛص. 

 Mounin (1967) -  7 groups:مجمىعت مىنين السبعت  

 Religious texts, literary texts, poetry, children’s literature, stage texts, movie texts, 

and technical texts. 

  ،َثٌٕظٛص ثٌذ١ٕ٠ز ٚثٌٕظٛص ثلأدد١ز ٚثٌشؼش ٚأدح ثلأؽفجي، ٚٔظٛص ثٌّغشؿ ، ٔظٛص ثلأفلا

 ثٌضم١ٕزٚثٌٕظٛص 

 translation-focused text typology 

 صشو١ض ثٌضشؽّز دضظ١ٕف ثٌٕض 

(1) content-focused texts: (descriptive function) 

 (ٚظ١فز ٚطف١ز: )ثٌضشوض ػٍٝ ِقضٜٛ ثٌٕظٛص 

(2) form-focused texts: (expressive function) 

 (ٚظ١فز صؼذ١ش٠ز: )ثٌضشو١ض ػٍٝ ّٔٛرػ ثٌٕظٛص 

(3) appeal-focused texts: the (appeal function) 

 (ٚظ١فز إعضتٕجف١ٗ: )ثٌضشو١ض ػٍٝ إعضتٕجف ثٌٕظٛص 

(4) audio-medial text type: (reaches the receptor not via printed media) 

 ٟ(صظً إٌٝ ِغضمذلاس ١ٌظ ػذش ٚعجةً ثلإػلاَ ثٌّطذٛػز: )ٔٛع ثٌٕض ثٌٛعؾ ثٌغّؼ 
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(1) The translation of content-focused texts 

 صشوض ػٍٝ ثٌٕظٛص  -صشؽّز ثٌّقضٜٛ 

(2) Translation of form-

focused texts 

 صشوض ػٍٝ ثٌشىً -صشؽّز ثٌٕظٛص 

For example:  

Press releases, commentaries, news reports, users’ 

manuals, copyright specifications, official documents, 

non-fiction, specialized books, essays, reports. 

وض١ذجس ثٌّغضخذ١ِٓ، ثٌذ١جٔجس ثٌظقف١ز، ثٌضؼ١ٍمجس، صمجس٠ش إخذجس٠ز، 

ثٌىضخ ثٌّضخظظز، ثٌٛعجةك ثٌشع١ّز، ثٌٛثلؼ١ز،  -فمٛق ثٌطذغ ٚثٌٕشش 

 ثٌضمجس٠شثٌّمجلاس، 

They are focused on conveying information. 

 صشوض ػٍٝ ٔمً ثٌّؼٍِٛجس

The translator’s task is to transmit the SL content in 

full. 

 .SLِّٙز ثٌّضشؽُ ٟ٘ ٔمً ثٌّقضٜٛ دجٌىجًِ 

For example:  

literary prose (essays, 

biographies),  

imaginative prose (anecdotes, 

short stories), poetry. 

، (ثٌّمجلاس ٚثٌغ١ش ثٌزثص١ز)ثٌٕغش ثلأددٟ 

ثٌقىج٠جس ٚثٌمظض ) ثٌخ١جٌٟثٌٕغش 

 .، ٚثٌشؼش(ثٌمظ١شر

(3) Translation of appeal-focused texts 

 صشوض ػٍٝ ثٌٕظٛص -صشؽّز ثٌٕظٛص 

(4) Translation of audio-

medial texts 

 صشؽّز ثٌٕظٛص ثٌٛعؾ  عّؼ١ز

For example:  

Commercials, ads, texts related to missionary work, 

propaganda materials. 

ثٌٕظٛص ثٌّضؼٍمز دجٌؼًّ ثلأػلاِٝ ثلإػلأجس، ثلإػلأجس ثٌضؾجس٠ز، 

 ثٌّٛثد ثٌذػجة١ز،

Both the content and the form are intended to provoke 

a particular reaction in the listener or reader (appeals 

for likes and dislikes, or for specific actions -- e.g., 

shopping -- or the ceasing of specific actions: e.g., 

smoking). 

ئعجسر سد فؼً خجطز ٌٍّغضّغ أٚ د٠ٙذف وً ِٓ ثٌّقضٜٛ ٚثٌشىً 

أٚ  -ثٌضغٛق ، غلاِ -أٚ إؽشثءثس ِقذدر ٔذثءثس ٠قخ ٠ٚىشٖ،)ثٌمجسا 

 (.ِغلا - ثٌضذخ١ٓ: ٚلف إؽشثءثس ِقذدر

The aim of the translator is not to reflect the content 

or the form of the SL text, but to appeal. 

، ٌٚىٓ SLِٓ ثٌضشؽّز ٘ٛ لا ٠ؼىظ ثٌّؼّْٛ أٚ شىً ثٌٕض  ثٌٙذف

 . ثلاعضتٕجف

For example:  

radio and television materials 

and theatre plays the message 

reaches the receiver (audience, 

listener) via a channel. 

 ِٚٛثد ثٌضٍفض٠ْٛثلإرثػز : ػٍٝ عذ١ً ثٌّغجي

ً إٌٝ ثٌّضٍمٟ سعجٌز صظ -ثٌّغشف١جس

 ػٓ ؽش٠ك ثٌمٕجر( ثٌؾّٙٛس، ثٌّغضّغ)
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 The typology of specialized texts صظ١ٕف ثٌٕظٛص ثٌّضخظظز 

 Vannikov’s (1987) study: دسثعز فج١ٔىٛف  

 A detailed and multidimensional typology of specialized texts. 

 صظ١ٕف ِفظً ِٚضؼذد ٌٍٕظٛص ثٌّضخظظز. 

 11 features on the basis of which scientific and technical texts have 

to be characterized to provide sufficient guidance for translators: 

  ص١ّض ٌضٛف١ش إسشجدثس وجف١ز ٔظٛص ػ١ٍّز ٚصم١ٕز ٠ؾخ أْ ١ِضثس ػٍٝ أعجط

 :ٌٍّضشؽ١ّٓ
 

1- Characterization of text on the basis of linguistic organization 

1.1 Texts with a rigorous 

structure and with strict 

linguistic formulation, 

ٔظٛص رثس د١ٕز دل١مز ِغ ط١جغز ٌغ٠ٛز 

 دل١مز،

1.2 Texts with a soft structure, 

allowing the translator greater 

variety regarding linguistic 

formulation; 

رثس د١ٕز ٔجػّز، ٚصغّـ ٌٍّضشؽُ دضٕٛع ٔظٛص 

 أوذش دشأْ ثٌظ١جغز ثٌٍغ٠ٛز؛
 

2- Characterization on the basis of the functional style 

 صظ١ٕف ػٍٝ أعجط ثٌّٕؾ ثٌٛظ١فٟ

2.1 Scientific texts 

        ثٌٕظٛص ثٌؼ١ٍّز

2.2 Technical texts              

 ثٌٕظٛص ثٌضم١ٕز

2.3 Official texts 

ثٌٕظٛص ثٌشع١ّز            

2.4 Legal texts  

 ثٌٕظٛص ثٌمج١ٔٛٔز

2.5 Journalistic texts 

    ثٌٕظٛص ثٌظقف١ز
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3- Characterization on the basis of functional register 

 صظ١ٕف ػٍٝ أعجط ثٌغؾً ثٌٛظ١فٟ

3.1 Scientific texts  

 نظىص علميت

3.1.1 Academic texts,  

 أوجد١ّ٠زٔظٛص 

3.1.2 Texts with an 

educational purpose, 

 -ٔظٛص ِغ غشع صشدٛٞ 

3.1.3 Encyclopaedic texts); 

 ٔظٛص ِٛعٛػ١ٗ

3.2 Technical texts  

 نظىص تقنيت

3.2.1 Technical descriptions, 

 ٚطف صمٕٟ

3.2.2 Instructions,  

 صؼ١ٍّجس

3.2.3 Technical 

information); 

 ِؼٍِٛجس صم١ٕز

3.3 Official texts  

 نظىص رسميت

3.3.1 Official directions,  

 إصؾٙجس سع١ّز

3.3.2 Management texts, 

 ٔظٛص إدثس٠ٗ  

3.3.3 Official 

correspondence) 

 ِشثعلاس سع١ّز

3.4 Legal texts نظىص قانىنيت 
 3.4.1 Technical documentation,  

 ٚعجةك صم١ٕز

3.4.2 Descriptions of inventions, 

 ٚطف ثلاخضشثػجس  

3.4.3 Patent management texts); 

 ٔظٛص إدثسر ثٌذشثءثس

 

3.5 Journalistic texts نظىص طحفيت     

3.5.1 Scientific journalistic texts  

 ٔظٛص طقف١ز ػ١ٍّز

3.5.2 Popular science texts 

  ٔظٛص ػٍَٛ شؼذ١ز

4- Characterization on the basis of manner of expression 

 صظ١ٕف ػٍٝ أعجط ؽش٠مز ثٌضؼذ١ش

4.1 Narrative texts       , ٔظٛص لظظ١ز             4.2 Descriptive texts         طف١زظٛص ٚٔ       

4.3 Explanatory texts  , ٔظٛص صفغ١ش٠ز         4.4 Argumentative texts ٔظٛص ؽذ١ٌز         
 

5- Characterization on the basis of logical content ٟ  صظ١ٕف ػٍٝ أعجط ِقضٜٛ ثٌّٕطم
5.1 Exposition/Discussion ثٌّٕجلشز      / ثٌّؼشع   5.2 Justification, ثٌضذش٠ش               

5.3 Conclusion Definition 5.4                             ثٌخلاطز                   ثٌضؼش٠ف      

 

6- On the basis of subject-related contents صظ١ٕف ػٍٝ أعجط ِٛػٛع ِضؼٍك دجٌّقض٠ٛجس 

6.1 Texts in exact sciences, 

 ٔظٛص فٟ ثٌؼٍَٛ ثٌذل١مز

6.2 Texts in natural sciences, 

 ٔظٛص فٟ ثٌؼٍَٛ ثٌطذ١ؼ١ز         

6.3 Texts in social 

sciences; 

 ثٌؼٍَٛ ثلاؽضّجػ١زٔظٛص فٟ 
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7- On the basis of manner of communication صظ١ٕف ػٍٝ أعجط ؽش٠مز ثلاصظجي 

7.1 Texts for oral communication 

          ٟثٌشفٙ ثلاصظجئظٛص 

7.2 Texts for written communication 

 ثٌّىضٛح     ثلاصظجئظٛص 

 

8- On the basis of genre  ٍٝأعجط ثٌٕٛعصظ١ٕف ػ  

8.1 Book وضجح            8.2 Monograph 

 سعجٌز ػ١ٍّز

8.3 Article/Paper 

 ٚسق              –ِجدر 

8.4 Dissertation 

 خطذز ِطٌٛز

8.5 Presentation/Lecture 

 ِقجػشر –ػشع 

8.6 letter 

 سعجٌز

8.7 Report 

 صمش٠ش

8.8 Comments 

                      صؼ١ٍمجس

 

10- On the basis of the primary or secondary nature of the information 

 صظ١ٕف ػٍٝ أعجط ؽذ١ؼز ثٌّؼٍِٛجس ثلأ١ٌٚز أٚ ثٌغج٠ٛٔز

9.1 Primary information, 

          ثٌّؼٍِٛجس ثلأ١ٌٚز  

9.2 Secondary information ثٌّؼٍِٛجس ثٌغج٠ٛٔز        

9.2.1 Report,  

ثٌضمش٠ش   

9.2.2 Annotation, ثٌششؿ                     

9.2.3 Review, 

ثٌّشثؽؼز   

9.2.4 Bibliographical description,  

ثٌذذ١ٍٛغشثف١ز ٚطف  

9.2.5 Bibliography   ثٌفٙشط  

 

11- On the basis of expressive-stylistic features 

 صظ١ٕف ػٍٝ أعجط ؽذ١ؼز ١ِضثس ثلأعٍٛح ثٌضؼذ١ش٠ز،

10.1 Stylistically rich/colorful text 

 ٍِْٛ          / ٔض ِٕغك أعٍٛد١ج 

10.2 Stylistically poor/not colorful text 

 غ١ش ٍِْٛ/ ٔض ػؼ١ف ثلأعٍٛح

 

12- On the basis of general pragmatic features 

 صظ١ٕف ػٍٝ أعجط ١ِضثس ػ١ٍّز ػجِز

11.1 Texts addressed to the SL reader 

   SLٔظٛص ِٛؽٙز ٌٍمجسا    

11.2 Texts addressed to the TL reader 

 TLٔظٛص ِٛؽٙز ٌٍمجسا   

11.3 Texts addressed to any audience 

 ٔظٛص ِٛؽٙز ٌٍؾّٙٛس
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Lecture ( 6) 

Translation of religious texts (Part 1) 

The Virtues of Da’wah 

1- Best Speech   ًثٌىلاَ أفؼ      

ْٓ دَػَج ( َّّ ِِ لاا  ْٛ ُٓ لَ ْٓ أفَْغَ َِ لجَيَ  إٌَِٝ ٚ َٚ ج  ًَ طَجٌقِا ِّ ػَ َٚ  ِ ١ٓاللََّّ ِّ غٍِْ ُّ ٌْ َٓ ث ِِ  ِٟ    11آ٠ز : عٛسر فظٍش    ) إَِّٕٔ

Who is better in speech than one who invites (mankind) to Allah, works righteousness, 

and says: “I am one of the Muslims”?  41: 33 

 

2- Great Reward ؼظ١ّٗثٌ ثٌّىجفأر   

 )ٚثفذث خ١ش ٌه ِٓ فّش ثٌٕؼُ لأْ ٠ٙذٞ اللَّ ده سؽلا(

If Allah guides through you one person; it is better for you than the red camels.  

Bukhari (# 4210) 

 

3- Multiplied Reward ثلأؽش صؼجػف     

 )ِٓ ثلأؽش ِغً أؽٛس ِٓ صذؼٗوجْ ٌٗ  ٘ذٜ إٌٝ ِٓ دػج (

Whoever calls to guidance, he will have the same reward as those who follow him. 

Muslim (# 1893) 

 

 

4- Special prayers   ثٌخجطز ثٌظلار  

 َّْ ٍزَُ فِٟ  إِ ّْ ثلأسَْعِ فَضَّٝ ثٌَّٕ َٚ ثسِ  َٛ َّ ًَ ثٌغَّ ْ٘ أَ َٚ لاةىَِضَُٗ  َِ َٚ  َ ُِ ثٌَّٕجطِ اللََّّ ؼٍَِّ ُِ َْ ػٍََٝ  ٌْذقَْشِ ١ٌَظٍَُُّٛ ٌْقُٛسُ فِٟ ث فَضَّٝ ث َٚ ؽُقْشِ٘جَ 

ٌْخ١َْشَ     ث

Allah, His angels, the inhabitants of the heavens and earth, even the ant in its nest and 

the whale in the see, do pray for the one who teaches goodness to people. Altirmithi (# 

2159) 

 

5- Continuous Reward   ثٌّضٛثطً ثٌؾضثء  

 )طذلز ؽجس٠ز، أٚ ػٍُ ٠ٕضفغ دٗ، أٚ ٌٚذ طجٌـ ٠ذػٛ ٌٗ: إرث ِجس ثدٓ آدَ ثٔمطغ ػٍّٗ إلا ِٓ علاط(

If the son of Adam dies, his work is cut off except from three: a continuous charity, 

useful knowledge, or a righteous son who prays for him. Muslim (# 1631)                   
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Lecture ( 7)- Translation of religious texts(Part 2) 

The Oneness of God in the Bible 

 Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord.  Deuteronomy 6:4 

 ٚثفذ سح إٌٕٙج ثٌشح: إعشثة١ً ٠ج ثعّغ  

 Has not the One God made and sustained for us the spirit of life?     Mal 2:15 

 ٌُ ثٌق١جر؟ سٚؿ ػٍٝ ٌٍقظٛي دٕج ٚأط١خ ٚثفذ إٌٗ صظذس 

 There is no other god besides Me.           Isaiah 44: 21 

 دؾجٔذٟ غ١شٞ ثٌٗ ٠ٛؽذ لا 

 Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord. Mark 12:29      

 ٚثفذ، سح إٌٕٙج ثٌشح: إعشثة١ً ٠ج ثعّغ   

 Why do you call me good? There is none good but One, that is, God.  Matthew 19:17 

 "اللَّ، ٘ٛ، ٚ٘زث ٚثفذ، ٌٚىٓ ؽ١ذ، شٟء لا ٕ٘جن...طجٌقج؟ صذػٟٛٔ ٌّجرث 

 Worship the Lord your God, and serve Him only. Matthew 4:10  

 فمؾ ٌٗ ٠ٚىْٛ إٌٙىُ ثٌشح ثػذذٚث 

 Now this is life eternal, that they know you, the only true God, and Jesus Christ, whom you have 

sent. John 17:3 

 ٖأسعٍش لذ وٕش ثٌزٞ ٠غٛع، ٚثٌّغ١ـ ثٌٛف١ذ، ثٌقم١مٟ ثلإٌٗ أٔش ٠ؼشفٛن أْ: ثلأدذ٠ز ثٌق١جر ٟ٘ ٘ز 

 You have truly said that He is One, and there is no other but He.   Mark 12:32 

 ُؽجٔخ إٌٝ أخش ٕ٘جن ١ٌٚظ ٚثفذ، ٘ٛ ثٔٗ فمج لٍض ٌٗ 

 There is One God and one mediator between God and men, the man Christ Jesus. 1 Timothy 2:5 

 ٗٔثٌّغ١ـ، ٠غٛع ثلإٔغجْ ٚثٌٕجط، اللَّ د١ٓ ٚثفذ ٚٚع١ؾ ٚثفذ إٌٗ لأ 

 The Oneness of God in the Quran 

 Say: He is God the One; God the Eternal, the Absolute; He begets not nor is He begotten; and 

there is none like unto Him.   The Qur’an 112:1- 4    

    ًْ َٛ  لُ ُ٘  ُ ُ  أفََذ   اللََّّ ذُ  اللََّّ َّ ُْ  ثٌظَّ ُْ  ٠ٍَذِْ  ٌَ ٌَ ُْ  ٠ٌُٛذَْ  َٚ ٌَ ُ  ٠ىَُٓ َٚ ث ٌَّٗ اٛ  أفََذ   وُفُ

 Your God is One God; there is no God save Him, the Gracious, the Merciful.    2:163       

  ثٌشف١ُ ٚثٌشفّٓ اللَّ، ففظٗ ٕ٘جن ١ٌٚظ ٚثفذ، إٌٗ إٌٙه.  

 Say: I am but a man like you, it is inspired to me that your God is only One God. 18:110 

 ً  .فمؾ ٚثفذ إٌٗ إٌٙىُ أْ ٌٟ ِغضٛفجر ِغٍه، سؽً أٔج ٌٚىٓ: ل

 There is no God save Me, so worship Me.        The Qur’an   21:25 

 فجػذذْٚ-اللَّ ففظز ٕ٘جن ١ٌظ. 

 Assignment: المهمت 

 -Translate the previous English texts into Arabic. 

 العربيت إلى السابقت الإنجليزيت النظىص ترجم 

Thanks! 

 


